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(SVD)  إن كان لأحد أذنان للسمع فليسمع». 

  

(ALAB) من له أذنان للسمع، فليسمع». 

  

(GNA) من كان له أذنان تسمعان، فليسمع . ))! 

  

(JAB)  

  

(KJV+)  If any man1536 have2192 ears3775 to hear,191 let him hear.191  

  



(GNT-BYZ+)  ει1487 COND  τις5100 X-NSM  εχει2192 V-PAI-3S  ωτα3775 N-APN  ακουειν191 V-PAN  ακουετω191 

V-PAM-3S   

  

(GNT-WH+)  OMIT  

 (HNT)  כל־אשר אזנים לו לשמע ישמע׃  

(FDB)  Si quelqu'un a des oreilles pour entendre, qu'il entende.  

  

(Vulgate)  si quis habet aures audiendi audiat 

  

 :المخطوطة السينائية  

  

 

  

 :المخطوطة الفاتيكانية 

  



 

  

 :المخطوطة السكندرية 

  

 

  

 :الاهمية العقائدية للنص 

  

اى بصورة قبل كل شىء اهم نقطة عقائدية يدلل عليها حذف العدد او اضافته هى إثبات تبديل و تغيير الكتاب 

واضحة تحريف الكتاب الذى انزل مقدسا ثم تناولته يد البشر بالتغيير و التبديل و احيانا التأليف حتى اصبح فى 

هذة الصورة التى من السهل إثبات أنها لا يمكن بأى حال من الاحوال ان تكون الصورة التى تنبغى لكلام من الله 

 . تناقض و الحذف و الإضافة و التغيير و التبديل لانه فى هذة الحالة يجب ان يكون منزه عن ال

 . و اى نقطه تالية فى الاهمية العقائدية للنص ستكون مكملة لذلك و هذا ما سيندرج على كل الامثلة فى البحث 

  

 



 انشد 

 

 انخشاخى انًخخهفّ 

 انخشاخى انؼشبً

 انفاَذٌك

غنْ  16 كًَ غإِ  كَهنٍْكَضنْ نًْ إٌِ نإِهضسَّ َكَا
ذدٍ  أُرنْ كٌَ  كَ كَ ا نٌْ  كَ .« إِ  

 انحٍاِ

.«يٍ نّ  رَاٌ نهضًغ،  هٍضًغ 16  

 انضاسِ

!يٍ  اٌ نّ  رَاٌ حضًؼاٌ،  هٍضًغ 16  

 انًشخش ت

غنْ : ]16-7-يش كًَ ،  هٍكَض إٌِ ؼا كًَ إٌِ حكَض َا كٌَ نكَّ  أُرأُ نٍْ  ا !(([ .يكَ  

 انبٕنضٍت

غ: 16-7-يش كًَ إٌِ نهضسًَّاعإِ  كَهنٍْكَض رَا
!".يٍ نّأُ  أُ  

 

 

 غٍش يٕخٕد  ً 

 انٍضٕػٍّ



 انكاثٕنٍكٍت

 

لاَدهٍزي ٔبؼض انهغاث الاخشيانخشاخى ا  

 

Mar 7:16 

 

(ASV)  If any man hath ears to hear, let him hear.  

 

(Bishops)  If any man haue eares to heare, let hym heare.  

 

 (Darby)  If any one have ears to hear, let him hear.  

 

(DRB)  If any man have ears to hear, let him hear.  

 

(EMTV)  If anyone has ears to hear, let him hear!"  

 

(ESV)  [If anyone has ears to hear, let him hear.]  

 

(FDB)  Si quelqu'un a des oreilles pour entendre, qu'il entende.  

 

(FLS)  Si quelqu'un a des oreilles pour entendre, qu'il entende.  

 

(Geneva)  If any haue eares to heare, let him heare.  

 

(GLB)  Hat jemand Ohren, zu hören, der höre!  



 

 (GSB)  Hat jemand Ohren zu hören, der höre!  

 

(GW)  Let the person who has ears listen!"  

 

(ISV)  If anyone has ears to hear, let him listen!"  

 

(KJV)  If any man have ears to hear, let him hear.  

 

(KJV-1611)  If any man haue eares to heare, let him heare.  

 

(LITV)  If anyone has ears to hear, let him hear.  

 

(MKJV)  If anyone has ears to hear, let him hear.  

 

(Murdock)  Whoever hath ears to hear, let him hear.  

 

 (Webster)  If any man hath ears to hear, let him hear.  

 

 (YLT)  If any hath ears to hear--let him hear.'  

 

(HNT)  ישמע׃ לשמע לו אזנים כל־אשר  

 

 غيرموجود في 

 

 



(GNB)  OMITTED TEXT  

 

(RV)  < 

 

 (WNT)  OMITTED TEXT  

 

 ٔبؼض انُقذٌّ انحذٌثت 

 

 انُضخ انٍَٕاًَ 

 

 (GNT)  εἴ ηιρ ἔσει ὦηα ἀκούειν, ἀκοςέηω.  

 

ei tis echei Ota akouein akouetO 
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ΚΑΣΑ ΜΑΡΚΟΝ 7:16 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

ει ηιρ εσει ωηα ακοςειν ακοςεηω 

 

التي لا تحتوي علي العدد خالنس  

ΚΑΣΑ ΜΑΡΚΟΝ 7:16 Greek NT: Westcott/Hort 

.. 

ΚΑΣΑ ΜΑΡΚΟΝ 7:16 Greek NT: Tischendorf 8
th

 Ed. 

 

 َٔدذ انؼذد  ً  م َضخ انخً حًثم َص الاغهبٍّ ٔنكُّ غٍش يٕخٕد  ً انُص انُقذي 

 

 انًخطٕطاث 

 ْٕ بانفؼم غٍش يٕخٕد  ً انضٍُائٍت ٔانفاحٍكاٍَت 

 

 ٔنكُّ يٕخٕد  ً يخطٕطاث  ثٍشِ يٍ َفش انزياٌ يثم 

 

 الاصكُذسٌت 

  ُا ر ش انًشكك 

 ٔصٕسحٓا 

 

http://tr94.biblos.com/mark/7.htm
http://wh.biblos.com/mark/7.htm
http://t8.biblos.com/mark/7.htm


 



 ٔانؼذد يكبش 

 

 

ٌضا يخطٕطت بٍزا ٔا  

 

 بشقٍٓا 

 انٍَٕاًَ 

 ٔصٕسحٓا

 



 



 

 ٔبخكبٍش انؼذد 

 

 

 

 ٔاندزء انلاحًٍُ نٓا 

 



 

 



 ٔبخكبٍش انؼذد

 

 

 

 

 ٔاٌضا يخطٕطت ٔاشُطٌٕ َٓاٌت انشابغ بذاٌت انخايش 

 

 ٔصٕسحٓا 

 



 



 

 ٔبخكبٍش انؼذد

 

 

 

 

 ٔغٍشْى انكثٍش خذا يثم 

 

E F G H K X Δ
c
 Θ Π ΢  

طاثٔاٌضا يدًٕػاث يخطٕ  

f1 f13  

 ٔخطٕطاث انخظ انصغٍش

33 157 180 205 565 579 597 700 892 1006 1009 1010 1071 1079 1195 1216 

1230 1241 1242 1243
c
 1243* 1253 1292 1344 1365 1424 1505 1546 1646 

2148 2174  

 ٔيدًٕػت انًخطٕطاث انبٍزَطٍّ ًْٔ بالالاف

Byz  

 



ٔ ٔاحً انً اثباث قذٌى ْاو خذا ِٔ  

 انلاحٍٍُت انقذًٌّ انخً حؼٕد انً أائم انقشٌ انثاًَ انًٍلادي

 ٔخطٕطاحٓا

it
a
 it

aur
 it

b
 it

c
 it

d
 it

f
 it

ff2
 it

i
 it

l
 it

n
 it

q
 it

r1
  

 ًْٔ حقف دنٍم اياو يٍ ٌشكك

 ٔاٌضا انخشخًّ انلاحٍٍُّ نهقذٌش خٍشٔو انخً حؼٕد نهقشٌ انشابغ 

vg  

 َٔصٓا 

(Vulgate)  si quis habet aures audiendi audiat  

 

 

 ٔاٌضا انخشاخى الاسايٍّ انقذًٌّ 

 ٔآًْى 

 

و  165الاشٕسٌت انخً حؼٕد نهقشٌ انثاًَ صُت   

 

 ٔصٕسحٓا 



 



 ٔحشخًخٓا انًؼخًذِ 

 

 خٌٕ ٌٔضهً

 

7:16 He who hath ears to hear, let him hear. 

 

 ٔاٌضا انبشٍخا الاسايً انخً حؼٕد نهقشٌ انشابغ 

syr
p
 

 َٔصٓا 

Mark 7:16 Aramaic NT: Peshitta 

................................................................................  

܀ ܢܫܡܥ ܕܢܫܡܥ ܐܕܢܐ ܠܗ ܕܐܝܬ ܡܢ  

 

 ٔاٌضا باقً انخشاخى انضشٌاًَ

syr
s
 syr

h
 syr

pal
  

 

انقبطً ٔاٌضا انخشاخى   

cop
sa(mss)

 cop
bo(pt)

  

 ٔاندٕثٍت

goth  

http://pes.scripturetext.com/mark/7.htm


 ٔالاسيٍُت

arm  

 الاثٍٕبٍت

eth  

 اندٕاسخٍٍُت

geo
2
  

 انضلا ٍٍُت

slav  

 ٔاٌضا يخطٕطاث انقشاءاث انكُضٍّ يثم

Lect
1/2

  

l
AD

 l
68(1/2)

 l
76(1/2)

 l
184(1/2)

 l
673(1/2)

 l
813(1/2)

 l
1223(1/2)

 l
68(1/2)

 l
76(1/2)

 l
184(1/2)

 l
673(1/2)

 l
813(1/2)

 

l
1223(1/2)

 

 

 ٔاٌضا دنٍم اخش ْاو خذا ْٕٔ 

و  160انزي ٌؼٕد انً  خاب انذٌاحضشٌٔ   

 ٔيخطٕطاحّ

Diatessaron
a
 Diatessaron

p
  

 

 َٔصّ 



[32] 
14471447

    Mark vii. 14. And Jesus called all the multitude, and said 

unto them, Hear me, all of you, and [33] understand:  
14481448

    Mark vii. 

15. nothing without the man, which then enters him, is able to defile 

him; [34] but what goeth out of him, that it is which defileth the man.  

14491449
    Mark vii. 16. He that hath ears [35] that hear, let him hear. 

Volume 9 

 ٔغٍشِ يٍ الاباء يثم 

Augustine 

 

 ٔغٍشِ

 

 انخحهٍم انذاخهً 

 الاػذاد ٌَٕاًَ

14 και πποζκαλεζαμενορ πανηα ηον οσλον ελεγεν αςηοιρ ακοςεηε μος 

πανηερ και ζςνιεηε 15 οςδεν εζηιν εξωθεν ηος ανθπωπος ειζποπεςομενον 

ειρ αςηον ο δςναηαι αςηον κοινωζαι αλλα ηα εκποπεςομενα απ αςηος 

εκεινα εζηιν ηα κοινοςνηα ηον ανθπωπον 16 ει ηιρ εσει ωηα ακοςειν 

ακοςεηω  

17 και οηε ειζηλθεν ειρ οικον απο ηος οσλος επηπωηων αςηον οι μαθηηαι 

αςηος πεπι ηηρ παπαβοληρ 

 ٔالاػذاد ػشبً 

 ثى دػا  م اندًغ ٔ قال نٓى اصًؼٕا يًُ  هكى ٔ ا ًٕٓا  14: 7
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نٍش شًء يٍ خاسج الاَضاٌ ارا دخم  ٍّ ٌقذس اٌ ٌُدضّ نكٍ الاشٍاء انخً حخشج يُّ ًْ  15: 7

 انخً حُدش الاَضاٌ 

 اٌ  اٌ لا ذ ارَاٌ نهضًغ  هٍضًغ  16: 7

 يغ انى انبٍج صانّ حلايٍزِ ػٍ انًثم ٔ نًا دخم يٍ ػُذ انح 17: 7

 

 يلا ظخٍٍ 

الأنً ػُذيا حكهى سب انًدذ ػٍ شئ سٔ ً يٓى خذا ٌٔؼهى آَى صٍش ضٌٕ  لايّ قال نٓى ْزِ 

 اندًهّ 

  ًٓ حكشسث ثلاد يشاث  ً بشاسة يشقش

 يشحٍٍ ػُذيا  هًٓى ػٍ يثم انزاسع ْٔزِ انًشِ انثانثّ 

 

س يشقش  ً ْزِ اندًهّ ٌخخهف ػٍ انقذٌش يخً ٔانقذٌش نٕقا انًلا ظّ انثاٍَّ اٌ اصهٕب انقذي

 ٔنُشي يؼا

 

 15: 11إنجيل متى ( 1

 

مْ ِ   ُُ َ  نِ مَنْ لَهُ   .َ ْ َ لْمَ ْ  لِ لسَّ

 

 9: 13إنجيل متى ( 2

 

مِْ ، مَنْ لَهُ  ُُ َ  نِ   «مَ ْ َ ْ َ  ْ  لِ لسَّ

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=50&chapter=11&q=%D9%84%D9%84%D8%B3%D9%85%D8%B9+%D9%81%D9%84%D9%8A%D8%B3%D9%85%D8%B9
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 43: 13إنجيل متى ( 3

 

مِْ   ِ  مَ َُ  وِ  مِْ ، مَنْ لَهُ  ُُ َ  نِ  . َ ِ يِ ْ  ِ  َ  ِ ذٍ ُ ِ  يُ  اَْ اَ اُ َ  للسَّ  .َ ْ َ لْمَ ْ  لِ لسَّ

 

 9: 4إنجيل مرقس ( 4

 

مِْ ،  ُ  ُُ َ  نِ مَنْ اَ »: ُ  سَّ َ  اَ لَيُ ْ   «َ ْ َ لْمَ ْ  لِ لسَّ

 

 23: 4إنجيل مرقس ( 5

 

 «َ ْ َ لْمَ ْ  مِْ ،لِ  سَّ   نِْ َ  نَ اََ  ذٍ  ُُ َ  نِ 

 

 16: 7إنجيل مرقس ( 6

 

مِْ ،  نِْ َ  نَ اََ  ذٍ  ُْ َ  نِ   .«َ ْ َ لْمَ ْ  لِ لسَّ

 

 8: 8إنجيل لوقا ( 7

 

مَنْ لَهُ »: َ  اَ هَ   َ َ  َ ى. «مَِ َ  ِ ْ  ذٍ لََ َ  َ مَاً   َ لََ َ   آَاُ  ِ   ااَِْ   للسَّ لَِ ِ ، َ  َمسَّ  َ َ وَ 

مْ ِ   ُْ َ  نِ   .«!َ ْ َ لْمَ ْ  لِ لسَّ

 

 35: 14وقا إنجيل ل( 8

 

مِْ ، مَنْ لَهُ  ُُ َ  نِ . آَ اِجً   َ َ لْ ُُ  ااَْ ذٍ َ  َ لمَِْ َ  َ ذٍ، َ َ ْ اَُ  َ هُ   .«َ ْ َ لْمَ ْ  لِ لسَّ

 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=50&chapter=13&q=%D9%84%D9%84%D8%B3%D9%85%D8%B9+%D9%81%D9%84%D9%8A%D8%B3%D9%85%D8%B9
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=51&chapter=4&q=%D9%84%D9%84%D8%B3%D9%85%D8%B9+%D9%81%D9%84%D9%8A%D8%B3%D9%85%D8%B9
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=51&chapter=4&q=%D9%84%D9%84%D8%B3%D9%85%D8%B9+%D9%81%D9%84%D9%8A%D8%B3%D9%85%D8%B9
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=51&chapter=7&q=%D9%84%D9%84%D8%B3%D9%85%D8%B9+%D9%81%D9%84%D9%8A%D8%B3%D9%85%D8%B9
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=52&chapter=8&q=%D9%84%D9%84%D8%B3%D9%85%D8%B9+%D9%81%D9%84%D9%8A%D8%B3%D9%85%D8%B9
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=52&chapter=14&q=%D9%84%D9%84%D8%B3%D9%85%D8%B9+%D9%81%D9%84%D9%8A%D8%B3%D9%85%D8%B9


ٔاٌضا  ً  23: 4 م الاػذاد حقٕل يٍ نّ ارَاٌ ايا انقذٌش يشقش ٌقٕل اٌ  اٌ لا ذ ارَاٌ  ً يش 

قش ٔنٍش يُقٕل يٍ ا ذ اخش ْزا انؼذد  ٓزا ٌؤ ذ اَّ اصهٕب انقذٌش يش  

 

ٔبٓزا ٌكٌٕ احضح اٌ الادنت انخاسخٍّ يٍ يخطٕطاث ٔحشخًاث اقذو يٍ انضٍُائٍت ٔانفاحٍكاٍَّ 

 ٔاٌضا الادنت انذاخهٍّ  حؤ ذ اصانت انؼذد

 

 ٔانًدذ لله دائًا


